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ABSTRACT

he article considers the lexicological and phraseological features of the Russian and En-

glish business language whose knowledge is necessary for professional communication

of Russian and foreign students of economic specialties. The types of phraseological units

specific to business communication are revealed, the difficulties in their mastering by for-
eign students are analyzed.
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A3bIKOBasg TOJIMTHKA COBPEMEHHOI'O POC-
CHUMCKOTO BBICIIIETO OOpa30BaHWsA OIHOU U3
CBOUX IIeJIEN CTABUT Pa3BUTHE TPOdecCHoHaAIb-
HO-KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIU CIIeIra-
JINCTa, CIIOCOOHOTO paboTaTh M YKPEIUIATH Ipe-
CTYK CTPAHbI HA MEXXYHAapOIHOM YPOBHE, UTO
sIBJIsIeTCSl OCOOEHHO aKTyaJIbHBIM B pycJie TJIO-
0ayTM3arOHHBIX M WHTETPAIMOHHBIX ITPOIIEC-
coB. MITHOCTpaHHBIA fA3BIK NMPHOOpETAET CTaTyC
CpeZicTBa W WHCTPYMEHTa MeXKHAIMOHAIHLHOTO
1 TpodecCHOHATBPHOTO B3aWMMOIEUCTBHUA [4,
c. 63], koTopble UYpe3BBIUAHO BaXKHBI B chepe
SKOHOMUKH (OTHOTO M3 HAIIPABJIEHUH I100aTH-
3ary¥, MOHNMaeMON KaK KaueCTBEHHO HOBBIU
YPOBEHb Pa3BUTHA UeJI0BEUECKOro OOIIecTBa
[11, c. 625]) U, COOTBETCTBEHHO, S KOHOMHYECKO-
ro oOpa3oBaHUs, MOCKOJIbKY PpPa3BUBAIOIINECS
MEXKTOCYZIapCTBEHHBIE XO3SIMCTBEHHBIE CBS3U
00s13aTeIbHO UMEIOT B CBOEH OCHOBE SKOHOMU-
YEeCKUH KOMIIOHEHT. B yC/I0BHUAX JOMHUHUPOBaA-
HUsI PBIHOYHBIX OTHOIIEHWH MOJIOJIbIE JIIOJU
BBIOUPAIOT /1711 ce0s CelnaJIbHOCTH B 00J1aCTH
MeHEe/[)KMEHTa, MapKeTUHTa U T.II.; WHOCTPaH-
Hble TpakJaHe B Poccum Takike CTpeMATCSA OB-
JIAIETh PYCCKUM fA3BIKOM KaK CPeACTBOM ITOJIy-
YeHUSI HSKOHOMHYECKON CHEeIUaJIbHOCTH, YTO
II03BOJIUT UM IIPETEHJIOBATh HA IIPECTHKHYIO
JIOJDKHOCTDh B KaKOU-JIMOO KPYITHOW OpraHu3a-
nuu. B Poccun 4mcio KOMIIaHWM, BBIXOSIITAX
Ha MEXYHAPOJHBIN PBIHOK B PA3JIMYHBIX 00-
JIACTAX JeSTeIbHOCTH, HEIPEPHIBHO PACIIUPSI-
eTcs, a IOTOMY CyIIIECTBEHHO BO3pacTaeT WHTe-
pec K IPOAYKTUBHOMY B3aHMMOJIEHCTBUIO MEXKIY
IIPEICTaBUTEISIMU PA3JIUIHBIX KyJIbTYP B chepe
JIeJIOBOM KOMMYHHUKAIIUU, YTO B CBOIO O4Yepefb
ompeiesisieT MOBBIIIIEHHOE BHUMaHUE K 00yde-
HUIO A3BIKY IS CHEIUATbHBIX IeJIell BOOOIIE,
JUTsL 00CITy»KUBaHUA YKa3aHHOU cdepbl B YacT-
HOCTH, CO CTOPOHBI COBPEMEHHOU JIMHTBOIU/IAK-
THKH [3, C. 114].

Tpagunuu o61eHus Ha TPo¢deCCHOHATTBHOM
YPOBHE MEXKAYy COTPYAHHUKAMU, IIPEICTABJISIO-
IIUMU pa3Hble OpraHu3anuu, 0a3upyroTcsa Ha
co0JTI0/IEHUY HOPM O(PUITNATBLHO-/IEJI0BOTO CTH-
Jisl peuu, KOTOPOMY CBONCTBEHHBI CJIEAYIOIINe
YEpPTHI:

1) UMIIEPATUBHOCTDh U PEITHCYIOIEe-/T0KEH-

CTBYIOIINU XapaKTep BbICKA3bIBAHUM;

2) TOYHOCTh (POPMYJIMPOBOK U OLIEHOK, HE JI0-

ITyCKAIOIas MHOTOJIKOBAHUI;

3) HEeJIMYHBIA XapaKTep BbICKa3bIBAHUMI
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4) UMEeHHOU XapakTep peyuu;

5) KOMOTIO3UIIMOHHAS ¥ KOHCTPYKTHUBHAsI CTaH-
JIapTU3UPOBAHHOCTD;

6) 0e33MOITMOHAIILHOCTD, HEUTPATLHOCTh TOHA
1 OTCyTCTBHE 0Opa3HOCTH [2, C. 13].
HecmoTpsi Ha cTpemsieHHEe S3BIKOBOTO Ma-

Tepraja K yHU(PUKAIMUA U KIUIIHPOBAHHOCTH

B paMKaxX OM3HEC-KOMMYHHKAIIH, OH BCE K€ B

TOU WJIM MHOU Mepe COEP:KUT (paseosiornde-

CKUH KOMIIOHEHT, HAXOJSIUUA OTPaKEHUE BO

BCeX CTIIIAX peur. «Dpas3eosiorusi UrpaeT Bak-

HYIO TICUXOJIOTUYECKYIO B KYJIBTYPHYIO POJIb B

BOCIIPUAITHH A3bIKA W COIUAJIbHOM CIIOUYEHHO-

ctu» [10, c. 589], 0OTHAKO ee yCBOEHHE MOMKET

IIPEJICTABJIATh TPYAHOCTH ISl CTYAEHTOB-HHO-

(oHOB B IJIaHE MEXKKYIBTYpPHOTO Oapbepa, CHs-

THE KOTOPOTO OIPEAEIISIeTCS] OTHON MX TJIaBHBIX

3a7iau 00y4ueHus aHIJIuicKoMy A3bIKY miau PKU

B PaMKax ITOCTHKEHHUs KyJIbTyPHOTO HacJIeaus

CTpPaHbI U3YyYAEMOTO SI3bIKa ¥ COOTHECEHHUS €€ C

pOAHOM KyJbTypol [12, c. 87]. A3bIKOBOE CBO-

eobpasue Oo(pUITUATIPHO-AEJIOBOTO CTUIA PEYH
paccMaTpUBaJIOCh MHOTUMH yueHbIMU (BoskeH-
koBa P.K., boxxenkosa H.A., Koxxuna M.H., Po-
3deHTasnb [.9., CenkeBnu M.II. u ap.), olHAKO

(paseosiornyeckre eJUHUITHI B COCTaBE €TO JIEK-

CHKHU OIIMCAHBI ellle HegocraTouHo nosHo (B.B.

Xumuk, N.JI. Possk), 9To U ompezesseT akTy-

aJIBHOCTH JAHHOU CTaTbhU.

Jlekcuka odUIIMaIbHO-JEJI0BOTO CTHJISI B
OoJiplllell Mepe XapakKTepusyeTcs O0O0Ieyno-
TpeOUTEIPHBIMA U KHIJKHBIMU BapHUaHTaMH,
OCHOBY KOTOPBIX COCTAaBJISIIOT TEDMHUHBI U TeP-
MUHOJIOTHYECKHE CJIOBOCOYETAHHs, OTHOCH-
muecsa K cepe SKOHOMUKH U OusHeca. /laH-
HbI€ SI3BIKOBHIE 3JIEMEHTHI JeJIOBOTO OOIIEeHU
HapsAAy C MPOYHUMHU €JUHHIIAMH BKJIIOYAIOT
(pazeosioru3Mbl, KOTOPBIE B 3TOM CJIy4Yae CIIO-
COOCTBYIOT IOJEP’KAHUI0 CTaHAAPTU3AMUN U
yHU(PUKAIUN PEYH IIPU IIOJTHOM COOTBETCTBUH
HOpMaM oGHUIINATBHO-/IEJI0BOTO CTIIA. K TOMY
’Ke, YUUTBhIBasA IeJId U MPUYHUHBI UCIOJIb30Ba-
HUsA $Ppa3eoToru3MoB («BEXKJIUBOCTb, CHSTHE
OTBETCTBEHHOCTHU, BBIpaKeHUE HJIel, KOTOPhIe
TPYAHO JOHECTHU JPYTUMHU CJIOBAaMH, KOCBEHHO
repesiaTh JIMYHOCTHYIO W€, MaHUITYyJIUPO-
BaHHE JIIOJIbMH, BBIpA’KeHUE KOJIEKTUBHOM
uzaeu» [9, c. 50]), MOKHO YTBEPKJATh, UTO U3-
y4eHUe JTaHHOU JIEKCMYECKOUW TPYIIIBI B paM-
Kax JIeJIOBOTO OOINEeHus HaJAeJIuT CyObeKTa
TexHUKaMu 6osiee 3¢ dEKTUBHOTO B3aNMO/IeH-
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ctBusi. H.B. Anedupenko [1, c. 17] maer ciexny-
fomee onpezesieHue ¢paseonorusmy (dppase-
Me): «(ppaszemMa — 3TO SKCIPECCUBHO-00pa3HOe
YCTOUUYNBOE COUYETAHHE TIE€PEOCMBICIEHHBIX
CJIOB, KOTOPOE BBIPAYKAET IEJIOCTHOE 3HAUEHUE
1 10 QYHKIIUHU COOTHOCHUTCS C OTAEIbHBIM CJIO-
BOM». 3apyOeskHbIe yUeHbIe 101 GPa3eoIoru3-
MOM IMOHHUMAalT «BOCHPOU3BOJAUMOE JBYXJIEK-
CEMHOE UJIM MHOTOJIEKCEMHOE CJIOBOCOUYETAHUE
ob1iero ymorpebJsieHus, KOTOpoe 00J1alaeT OT-
HOCHUTEJIbHON CHHTAKCUYECKOW U CeMaHTHYe-
CKOU CTaOMJIBHOCTBIO, MOYKET OBITh UJAMOMATH-
3UPOBAHO, COJIEPKATh KOHHOTAIIUHM, a TaKXKe
BBITIOJTHATh SMOTHBHYIO I YCHJIUTEIbHYIO
dyuxk1uIo B TeKcTe» [12, ¢. 125]. B cTraThe «Ppa-
3e0JIoTHU3M B HoMuHaTeMa» B.U. TepkysoB [11,
c. 170] mpuBOAUT ompezeeHne Gpa3eoaorus-
Ma, KOTOPO€ TOCTYJINPYET MEJIOCTHOCTh 3HAUe-
HHUS KaK OCHOBHOU Ipu3HaK ¢pasembl: «Ppa-
3€0JIOTU3M — BOCIPOHM3BOAWMASA B TOTOBOM
BHUJIe A3BIKOBasl €WHUIIA, COCTOAIIASA U3 JBYX
win 0oJiee yAapHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBHOTO
xapakrepa, GUKCHPOBaHHAs 110 CBOEMY 3Haue-
HHIO, COCTaBY U CTPYKType». Takas qeuHUIHA
pacmupsieT moHuMaHue ¢ppa3eMbl KaK d1eMeH-
Ta, HEIIPEMEHHBIM CBOMCTBOM KOTOPOTO JIOJIK-
Ha OBITH 0OPA3HOCTD, a TAaKXKe B OOJIBIIIEH Mepe
COOTBETCTBYeT (PPa3eoOTUYECKUM eqUHUIIaM
oUITHATEHO-IEJIOBOTO CTHJIA.

I[Ipu paccmorpennu ¢pa3zeoTOTHIECKOTO
(oHIa yueHble BBIIESIOT PA3JIMYHBIE TPYIIIIHI,
HanboJiee MOJTHASA KJaacCUUKAIUA ITPUHAIJIE-
skuT B.H. Tenny u HaCUUTHIBAET MIECTH KJIACCOB
¢dpaseosoruzmos [5, c. 58]:

1) UAMOMBI, WU (pa3eosoTUYECKHe cpa-
II[eHUsI, CMBICJT KOTOPHIX HE BBIBOAUTCS U3 3HA-
YEHUI COCTABJISIOIINX CJIOB;

2) ¢paseosioruyecKue COYeTaHUs, CMBICI
KOTODPBIX BBITEKAeT W3 3HAYEHUH COCTaBHBIX
3JIEMEHTOB;

3) mapemuw (IIOCJOBHUITHI, IIOTOBOPKU);

4) 1rTaMirsl (1abJIoHbI);

5) Kiuiie (CTepeoTUITHbIE BRIPAXKEHMS, BOC-
IIPOU3BOJIMMbIE B TUITUYHBIX PEUEBBIX KOHTEK-
CTax W CUTYaIusIx);

6) KpbLIaThble BhIpaKeHUA (MeTKUe JuTepa-
TYpPHbBIE BBIPAYKEHUsI, IIPUIIIEIINE B PeUb U3 JIH-
TepaTypHBIX TPOU3BEIEHUI).

Hcxons 3 TpeboBaHUU OGUITHATHLHO-EJIO-
BOT'O CTWJISA B OTHOIIIEHUN KOHCTPYKTUBHO-sI3BI-
KOBOU yHU(UKAIIUU U OTCYTCTBUSA 00pa3HOCTH,
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TapMOHUYHBIMU JJIsl IEJIOBOH KOMMYHUKAITUN
MOTYT CUUTAThCSA CJIeAyIoIue (Qpaseosornye-
CKHe eIMHUIIBI: (Ppa3eosIoTHYecKre COUeTaHus,
IITaMIbl (CTaHIAPTU3UPOBAaHHBIE (POPMYJIBI) U
KJTHIIIE.

PaccmoTpuMm  s1ekcHKO-(dpa3eosIoTUUecKue
0COOEHHOCTH JIEJIOBOU PEYH HA TEKCTOBOM Mare-
pHUaJIe XyI03KeCTBEHHBIX (PUITBMOB, IIPE/ICTaBIIS-
IOIIMX, C JIMHTBOAU/IAKTUYECKOU TOUKHU 3PEHMUs,
a¢ddeKTUBHOE U TPUBJIEKATEIBHOE CPECTBO
00y4YeHHs B CHJTy COYETAHUS 3PUTETHHBIX U CITy-
XOBBIX 00pa3oB, obJraganuss WHPOPMAITHOHHOMN
HACBIIIIEHHOCTHIO, & TAK)KE OTPAKEHUs HAIHO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHOU crieruduKu JJaHHBIX. Ma-
TEPUAJIOM JIJII HAIIIEr0 HCCIEIOBAHUS TOCIY-
JKIWIH TeKCThl GrIbMOB «Ciry>keGHBI POMaH»
(1977), «Cnyxxebuplii pomaH. Harme Bpemsi»
(2011), Wall Street (1987), Wall Street: Money
Never Sleeps (2010), Margin Call (2011), B koTO-
PbIX OTMEUEHHOE IIPUMETaMU CBOETO0 BPEMEHU
JIeJIOBOE OOIIEHUE COCTABJISIET OJHY U3 CIOJKET-
HBIX JINHUH B OTHOIIIEHUSIX MEKIY TEPOSMHU.

W3BecTHO, UTO JIJIsT ZIEJIOBOM peUYr HECBOU-
CTBEHHO yHOTpeOseHrne o0pa3Hou ¢paseoso-
T'HH, OTHAKO B YCJIOBUSAX MHOTOKPATHO ITOBTOPSI-
IOIUXCS CUTYallui pedb 0pOpPMIIAETCS ¢ TIOMO-
IbI0 OTPAHNYEHHOTO Habopa BepOaJIbHBIX €/1U-
HUII, YTO IPU/IA€T UM YCTONYUBBIN XapaKTep U,
CJIe/IOBATEJIHHO, MIO3BOJISET OTHECTU UX K OIIpe-
JleJIEHHOU TpyTine ppa3eosIoru3MOB — IIITaMIIaM
U ksiuie (B JaHHOM CcTaThe MBI He pa3TpaHUUU-
BaeM 5THU KJ1acchl). HeKoTophie Takue JieKcuye-
CKHE eTMHUIBI HAaXO/SAT MOJHBIN SKBUBAJIEHT B
POJTHOM SI3bIKE CTYZEHTOB, II03TOMY BBISIBJIEHUE
TAKOTO COOTBETCTBUS 00JIErYaeT IMpOoIece YCBO-
eHus1 BhIpakeHus. [IockoIbKy yacTo oOydeHus
PKU Beperca B rpymiie co CTyZJeHTaMU U3 pas-
HBIX CTPaH, TO B 3TOM CJIy4ae BO3MOXKEH, Iieje-
cooOpaszeH nepeBoa ppas HA aHTJIMUCKUU A3BIK
Kak HaunboJjiee JIOCTYIIHBIN U TOHATHBINA 0OJIb-
IIMHCTBY yYaImuxcs (7711 HHOCTPAHHBIX CTY/IeH-
TOB) WJIN Ha PyCCKUH (JIJIA PYCCKUX CTYZE€HTOB),
HarpuMep:

3aHumambcesn (padéomams) noo pyko-
eodcmeom — to work under supervision.

C ceco0HAWHe20 OHA 8bL OYOeme 3aHUMATNb-
€1 N0020MmoeKoll npezeHMayuu Haule2o azeHm-
cmaa nod pykosodcmeom 2ocnodura Camoxsa-
noea. — Since today you’ll be working on our
agency’s presentation under Mr. Samohvalov’s

supervision.
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lose someone’s licence — nomepamw

AUYEH3UIO.
I could lose my licence. A mo2y nomepsamyp
AUUEH3UIO.

ITpy yCBOEHUU KJIHIIE W IITAMIIOB O(pHIH-
aJIbHO-ZIEJIOBOTO CTHJISI MOKHO CTOJIKHYTBCS C
OIIpeieIEHHBIMU TPYAHOCTSAMU B CHIY CJIEAYIO-
IIUX TPUYMH:

1) paspyllleHue KJIUIle IpU epeBojie Ha
POIHOM A3BIK, HAIPUMED:

3Hamuv deno — to be competent in smth.

JIoomuna IIpokogvesna Kaayauma — dupex-
mop Hawle20 CMamucmu4ecko20 yupeircoeHusl.
Ona 3Haem deno, KomopwbiM pyxkogooum. — Lud-
mila Prokofievna Kalugina is the chief manager
of our analysis department. She is competent in
running this unit;

cocmasums (Hanucams) omuem -—
compile (write) a report.

JIoomuna Ipokogvresta, y meHs 803HUKAA
udes. A WMo ecau HA3HAYUMb HAUANLHUKOM
omadeaa nez2koil npomviuurenHocmu Hogocenw-
uesa? To, wmo oH cocmasua naoxoil omuem,
amo ewe He nokaszamenv. — Ludmila Prokof-
ievna, I've got an idea. What about appointing
Novoseltsev the head of light industry depart-
ment? The fact that he compiled a bad report
shouldn’t be a great obstacle?

nail down — mouno svipasums, 3anu-
camv.

We got it nailed right down to the typewrit-
ers. — Y Hac mo4Ho 3anucamwl yeHvl daxce Ha
nuwywue MawWuHKU.

2) YaCTHYHOE COOTBETCTBHE (paszeM IIpHU
IIepEBOiE Ha POAHOMN SA3BIK C BO3MOKHBIM pas-
JINYKEM B YIIPABJIsIEMOM IIPEJIOTE, HAIIPUMED:

noonucams npuxkas o uem-mo — to sign
an order of smth.

A nodnucaaa npukas o Bawem HazHaueHuu
HauaavHukom omdeaa. — I signed the order of
appointing you the head of the department;

ecmynumbs 68 do/wicHocmb — to enter
upon smb’s duties.

Ho 5 ewe He scmynua 8 doaxcHocms. — I ha-
ven't yet entered upon my duties.

decrease by ...% - ynacmv Ha ... npo-
yeHmoas.

If those assets decrease by just 25% and re-
main on our books, that loss would be greater
than the current market capitalization of this
entire company. — Ecau 6bl cmoumocmbs akmu-
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808 ynaaa Ha 25%, ocmasasncy Yy Hac, yowvlimox
O6bL1 Obl 60ABLWUM, UEM HBIHEUWHSS. PbIHOUHAS
cmoumocms gcell ImMoil KOMNaHuu..

interest rates — yuemnan cmaska.

It’s greed that makes the government in this
country cut the interest rates to one-percent, af-
ter 9/11. U ama »mcadHocms 3acmasasem npa-
8UMeNbCMB0 3MOU CMPAHbL CHU3UMbL Y4Yem-
HY0 cmaeky 0o 00HO20 NpoueHma nocae 11-20
ceHmsops.

B s3bIKe 1€JT0BOH KOMMYHHKAIUU (yHK-
[MOHUPYIOT COCTABHBIE TEPMUHBI, IIPEICTAB-
JIAIONHE COOOM yCTOMYMBBIE CJIOBOCOYETAHUS,
KOTOpPbI€ B OT/IMYHE OT UAMOM HE MMEIT DKC-
IIPECCUBHON OKPAaCKH, HO MOTYT OBITh OTHecCe-
HBI K (ppa3eosioru3MaM Ha OCHOBAHHU OOIIETO
CBOMCTBA MOCJEAHUX HA3bIBATh HEUTO IIEJIOCT-
HOE I10 CMBIC/Ty. Takye TEPMUHBI IIPE/ICTABIISIIOT
KJ1acc GpaseosyIoTUIECKUX COUETAHUM, U B PAMIE
CJIy4aeB UM MOKeT OBITh HalJIEHO TTOJTHOE COOT-
BETCTBHUE B IPYTUX A3BIKAX, KOTOPBIMH YK€ BJIa-
JIEIOT CTY/IEHTHI, HAIIPUMED:

paodouee mecmo — working place.

Houme na Bawe pabouee mecmo. — Go to
your working place;

dunaHcoevlit kpusuc - financial
crisis.

A nouemy go3Hukarom @GuHaHcoswvle Kpusu-
cbt? — Why do financial crises arise?

gold standard — 30nr0moit cmandapm.

Worst mistake we ever made was letting
Nixon get off the gold standard. — Mvt ceaynu-
Au, paspewus HukcoHy omxkaoHUM»C om 30-
£10moz2o cmaudapma.

free market — cBOOOHBII PHIHOK.

It’s the free market, and you’re part of it. —
ATO CBOOOIHBINA PHIHOK U THI - €TO YaCTh.

®dpazeosIOTHYECKUE €QUHHUIIBI Hepa3phIB-
HO CBSI3aHBI C KYyJIBTYPOH Hapoia —HOCHUTEJIS
sI3bIKA, PACKPhIBasA OCOOEHHOCTH >KM3HEHHOIO
yKJIa71a, TPAAUIIUA U MBIIUIeHUs Jdoaed. [Ipu
OCBOEHHH sI3bIKA OHU IPOXOIAT Uepe3 MPU3MY
CO3HAHUS MHOTO JIMHTBOCOITHYMa, II03TOMY Tpe-
OYIOT JIOIOJIHUTEJIBHOIO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
KOMMEHTapHSA IIPU BO3MOXKHOM IOAKPEILIEHUHI
B BHJIE CPAaBHUTEJBHOTO aHAIM3a HAIMOHAIb-
HO-KYJIbTYPHOU CeMaHTHKU 3HAauYeHUU JIEKCEM.
Tak, TepMUHBI, IIpEACTABJIAIONIE (HPA3€0TOTH-
yecKHe COueTaHHsi, 00yCIOBIUBAIOTCSA HCTOPH-
YECKMMU U COIMATbHBIMH (PAKTOpAMU S3BIKO-
BOI KAPTUHBI MHPAa, HAIIPUMED:
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cayxceOHan aecmHuya -— career
ladder.

A noHumaro Bawue xceaaHue npodsuHyms no
cAYHceOHOIL NecmHUUe CMAapo20 mosapuuid, HO
xomenocw 6bl, UMobdvL Bbl ouenusanu ardeil no
ux denosvim kavecmeam. — I understand your
wish to help an old friend up the career ladder
but I advise you to evaluate people according to
their professional qualities.

B pgaHHOM mpuMepe PpPYCCKOMY ITOHSITHIO
«cJry»k06a» COOTBETCTBYET aHTJIMHCKOE «career»,
XOTsI IIPU JIOCJIOBHOM IIEPEBOJIE CJIEA0BAJIO ObI
IIpUBJIEUb BADUAHT «Service» /yisi 0003HaUeHU A
paboThI, OCYIIECTBJISIEMOA B IIpOIleccE DKOHO-
MHUYECKOU JeATeIbHOCTA OpTaHW3alyel WiIn
KOMIIaHHEeH. B coBpeMeHHOU PyCCKOS3bIUHOU
JIeJIOBOM KOMMYHHKAITMH PaBHOIIEHHO (PYHKITH-
OHUPYIOT /IBa TEPMHHA: «CITy>KeOHas1 JIECTHUIA»
U «KapbepHas JIeCTHHIIa». IIpu 5TOM mepBBIH
13 HUX ObLJI XapaKTepeH /IS COBETCKOTO IepH-
0/1a ¢ ero IJIAHOBOM HSKOHOMUKOH, Kor/ia pabota
(cy»x0a) BOCHpHUHUMAJIUCh KaK IIPU3BaHHUE, JII0-
OuMoe, ToJie3HOe, O0JIaTOpaKUBAIOIIEE IEJIO;
MIOHATHE «Kapbepa» 3aKPENnIoCh B JIEKCUKOHE
C IIEpPEXOZIOM POCCHHCKOTO OO0IlecTBa Ha PbI-
HOYHYIO 9KOHOMUKY C TAKHMH ITPUOPUTETHBIMHU
JUISI JAHHOTO YKJIa/ia IIEHHOCTSAMU, KaK BBITO/Ia,
JIeHbI'H, IMYHBIN ycrieX. Tak moj1 Bo3/ielcTBrEM
SKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB B PYCCKOM
sI3bIKE MOSIBUJIOCHh CHHOHUMHUYHOE BBIPAYKEHHIO
«CJTykebHas JIECTHHUIA» COUeTaHHEe «KapbepHas
JIECTHUIIA », TIPEJICTaBJIAIONIEE KAJTIBKY C aHTJIHI-
CKOTO DKBUBAJIEHTA.

piece of cake — npowe napenoii penwl.

- He’s flowin’, Gordo. Piece of cake. - This
guy’s the best trader on the street. — E2o deaa
naoxu, I'opoo. IIpowe naperoii penst. - Oyau -
Ayvwutl mpeiioep!

[IpuBesieHHbIE HAUOMBI 0003HAYAKOT IIy-
CTSKOBOE J[eJIO, TO, YET0 MOKHO JIETKO I0O0UTh-
CA: JUIST PYCCKOM KYJIBTYPBI — 3TO IIPUTOTOBJIE-
HUeE pelbl, KOTopas 0 NOsABJIEeHUA KapTodess
OblJTa caMBbIM pacIpocTpaHeHHBIM B Poccuwn
OBOIIIEM W BXOJWJIA B IOBCETHEBHBIN pallMOH
HaceJIeHUsI; U1 aHTJIMHCKON M aMePUKAHCKOU
KYJITYPbl — 3TO JIAKOMCTBO B BHJ/I€ TOPTHKA,
4TO He TpeOyeT 0coObIX yeunuil (Ha mpujaHue
BBIPaKEHUIO IAHHOTO CMbICJIA TTOBJIHAIA BOC-
XOAAIIAA K 1870-M rojiaM TpaJuIlis BpyUeHUsI

JIEKCHKO-®PPA3EO/IOTHYECKHE CPE/ICTBA OPITAHU3AIIHH
JIEJIOBOH PEYH B ACITEKTE OBYYEHHA HHOCTPAHHOMY A3BIKY
(PYCCKOMY KAK HHOCTPAHHOMY H AHIJTUHCKOMY A3BIKAM)
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TOpTa KakK MMpu3a B KOHKypCE, COpPEBHOBAHUU
[8D).

Crnenyer 3aMeTHTh, UTO JieJIOBass KOMMYHH-
KaI[ysi, OCyIllecTBIsieMas B IUCbMEHHOH GopMe,
XapaKTEePU3YeTCs TOCTATOYHO CTPOTHM COOJIIO-
JIeHHEeM HOPM OQUITHATIBHO-/IEJIOBOTO CTHJIA, B
TO BpeMsA KaK YCTHOe OOIIeHHEe HEPEAKO JOIy-
CKaeT HCII0JIb30BaHHE Pa3TOBOPHBIX 3JIEMEHTOB,
ITIOCKOJIBKY OJTHOUM W3 IJIaBHBIX IIeJIEH JIeJIOBOTO
pasroBopa fABJSAETCS BO3ZEHCTBHE Ha cobece-
HUKa. Bosblnas ybeauTeIbHOCTh apryMEeHTOB,
JIoBepUTEIbHAsA aTMocdepa IeperoBopoB o-
CTUTAIOTCS MPHU BKJIIOYEHWH KOMMYHHKAHTaMHU
B CBOIO PeYb UHIOM, IIOTOBOPOK, IIOCJIOBUII, Ha-
IIpUMep:

A xouy, umobbl 8bl N0020MOBUAU NPe3eHMa-
yuro Hawez2o azeHmemsa. — Ilpesenmayuu — amo
Mot koHék. — I want you to make a presentation of
our agency. — Making presentations is my forte,
my strong point;

Kaav moavko, umo ¢ mex nop AHamoauil
Egpembiu pasyuuaca uepamsv 8 xomanoe! — I
wish you, Anatoliy Efremich, hadn’t forgotten
how to be a team player since then!

But from what I've been told, this matter
needs to be dealt with urgently. So urgently, in
fact, it probably should have been addressed
weeks ago. But that is spilt milk under the
bridge. - Ho, xax 8 noHuma, 3mom 80npoc
oueHdb cpouHblil. Hacmoavko cpouHblil, wmo e2o
cmouao nooHsms ewé mecay Hazaod. Ho nocae
dpaKu Kyaakamu Ha mMawym.

TakuMm 00pa3oM, sI3BIK JEJI0BOTO CTUJISA JI0-
CTaTOYHO UAMOMATHUYEH, XOTs ero ppa3eosiorus
He sIBJIsieTcs o0pa3HOU, a peayin3yercsl B yIO-
TpeOJIEHUU IITAaMIIOB, KJIWIIE U YCTOMYUBBIX
couetanuii. OOyueHHe PyCCKUX U MHOCTPAHHBIX
CTY/IEHTOB-KOHOMHCTOB «}KHUBBIM», a 3HAYUT,
cojiepskaiuM  (Qpa3eoJIOTUUECKHE DJIEMEHTHI,
BepOaJIbHBIM MOJIE/IAM JI€JIOBOM KOMMYHHKa-
nuu (0cOOEHHO YCTHOM) HAa OCHOBE ayTeHTUY-
HBIX POCCUHMCKUX KMHOMATEPHUAJIOB PACIIUPSIET
UX IIPEJICTABJIEHHUA O PEUYEIlOBEIEHUYECKUX OCO-
OEHHOCTSIX JIeJIOBOTO OOIIEHHs, CIIOCOOCTBYET
YCIIEIITHOM MOATOTOBKE K IPOodeccHoHaTIbHON
JIeSITETbHOCTA W YCTAHOBJIEHUIO MMPOYHBIX KOH-
TaKTOB C IIPEJICTABUTEIIMU HHOTO JIMHTBOCOITH-
yMa B yCJIOBUSIX TJI00QTHU3ATIHH.
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